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U želji da istražimo odnos ruskog i čakavskog akcenta u ovom smo se radu 
pozabavili analizom akcenatskih kretanja u prezentu višesložnih čakavskih i ruskih 
glagola, Iako je  u infinitivu uočeno znatno poklapanje mjesta akcenta (oko 85%) u 
prezentu se zbog pomicanja akcenta laj odnos mijenja. Analizom našeg korpusa 
(358 parova višesložnih glagola) ustanovili smo da u infinitivu 302 para ima akcent 
na istom mjestu. Kretanje akcenta u prezentu dovelo je do formiranja nekoliko 
tipova akcenatskih skupina. U postotcima smo izrazili broj glagola određene 
skupine. Potpuno slaganje u mjestu akcenta u prezentu iskazuje 44% glagola našeg 
korpusa (39% glagola koji u prezentu zadržavaju isto mjesto akcenta kao u infinitivu 
i oko 5% glagola koji u oba sistema ostvaruju pomak akcenta s korijenskog sloga na 
nastavak). Potpuno neslaganje u mjestu akcenta u prezentu vidljivo je kod 26% 
glagola (to su glagoli kod kojih je akcent pokretan u jednom "sistemu, a stidan u 
drugom). Djelomično slaganje ostvaruje se kod 30% glagola našeg korpusa 
(uglavnom zbog ruskih glagola koji često u l.l.j. imaju akcent na nastavku, a u 
drugim licima na osnovi).

0.0 UVOD

Već je davno uočena veza između čakavskog i ruskog mjesta akcenta.1 
Smatramo, međutim, da tema nije ni izdaleka iscrpljena. U ovom radu odlučili smo 
se pozabaviti akcenatskim kretanjima u prezentu višesložnih ruskih i čakavskih 
glagola -  međujezičnih adekvata.5 Stanje u infinitivu upućuje na izrazitu sličnost 
ova dva akcenatska sistema.'1 U našem korpusu od 358 parova višesložnih glagola

1 Na ovom su polju u hrvatskoj lingvistici najviše dali Antun Mažuranić, Pero Budmani i Stjepan
Ivšić.

' Termin mcdujez.ični adekvati koristimo za riječi slične na planu izraza i sadržaja. Na ovom su
polju u hrvatskoj lingvistici najviše dali Antun Mažuranić, Pero Budmani i Stjepan Ivšić.

’ Uvijek kada govorimo o akcentu govorimo u stvari o mjestu akcenta, jer se svi ostali aspekti 
ruskog i čakavskog akccnatskog sustava znatno razlikuju, a kada govorimo o čakavskom akcentu 
govorimo, prema klasifikaciji M Mogušu. o starom i starijem akccnatskom sustavu.
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mjesto akcenta se u infinitivu podudara kod 302 para, dakle kod 84,3%.4 Međutim, 
akcent u prezentu često prelazi na neki drugi slog u odnosu na stanje u infinitivu. U 
ovom radu zanimalo nas je kako se akcent kreće u ova dva jezična sistema.

1.0 GLAGOLI SA STALNIM AKCENTOM (NA ISTOM MJESTU KAO 
U INFINITIVU)

Oko 39% glagola našeg korpusa zadržava akcent na istom mjestu kao u 
infinitivu. Konkretno, radi se o korpusu od 116 parova glagola.

Prema mjestu koje akcent zauzima u riječi podijelili smo glagole na tri
grupe:

1. stalan akcent na osnovi
2. stalan akcent na nastavk
3. stalan akcent (nastavak-osnova

1.1 STALAN AKCENT NA OSNOVI

To je najbrojnija skupina glagola. Čini je 71 par glagola tj. 23,6% od 
ukupnog broja višesložnih glagola s jednakim mjestom akcenta u ishodišnom 
položaju.

PRIMJER
Vidit5: ja vidin, ti vidiš/viš, on/ona/ono vidit 

mi vidimo, vi vidite, oni vidu
Bn/ieTt: a Bnacy, tbi bhjihiiib, OH/oHa/oHO bhjjht 

MBI BHflHM, BBI BHflHTe, OHH BHflaT

SKUPINI PRIPADAJU GLAGOLI:
ispravit - ncnpaBUTb , (na-)kapot - (Ha-)KanaTt, kisnut - KHCHyTB, klan'ot se 

- KjiaHRTBca , kušot - KymaTB, lazit - jia3HTB, mazot - Mg3aTB, mislit - mbicjihtb , 
(na-, pri-) irit - (Ha-, nepe-)MepHTB, (iz-)mučit - (h3-)myhhtb, nabavit - HaSaBHTB, 
naviknut - HaBBiKHyTB, niknut - HHKHyrt , nudit - HyziHTB , obut se - o6yTBca, 
opravit - onpaBHTB, (na-)padot - (iia-)ngnaTB, parit - napuTB, plakat - njiaKaTB, 
priviknut - npuBBiKHyTB, pohitit - hoxhthtb, povirit - noBepuTB, pozdravit - 
no3/ipaBHTB, popravit - nonpaBHTB, pripravit - nepenpaBHTB, punit - nojiHHTB, 
radovat se - pajioBaTBca, raspravit - pacnpaBHTB, razuvirit - pa3yBepriTB, (ob-, na-,

4 Izvor za korpus su: Hraste/ Šimunović/ Olesch, Čakavisch -  Deutsches Lexikon I , Bohlau, 
1979. i OtKeroB, Cnoeapb pyccKozo subiKa, MocKBa, 1983. Otegotna okolnost uspoređivanja ruskog i 
čakavskog akcenta, između ostalog, sastoji se i u tome da se kod ruskog jezika radi o standardiziranom 
sistemu sa jedinstvenim akcenatskim sustavom, dok se kod čakavskog radi o nestandardiziranom 
sistemu sa četiri, prema M. Mogušu, akcenatska sustava tj. sa starim starijim, novim i novijim 
sustavom. Razni čakavski govori realiziraju u raznim akcenatskim sustavima. Naš izvor temelji se 
prvenstveno na čakavskim govorima Brača i Hvara, koji se realiziraju u dva najstarija akcenatska 
sustava, starom i starijem.

5 Budući da nas prvenstveno zanima mjesto akcenta u oba jezična sistema, to smo mjesto akcenta 
označili tako da smo potcrtali vokal pod akcentom. Čakavske smo akcente (kratkosilazni, zavinuti i 
dugosilazni) također obilježili i to na način (zbog ograničenja zadanih kompjutorskim programom) da 
potcrtani vokal bez dodatne oznake predstavlja vokal s kratkosilaznim akcentom. Ostali akcenti 
označeni su na već standardan način : '  (zavinuti), * (dugosilazni).
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pod-, pri-)rizot - (06-, Ha-, nofl-, nepe-)pe3aTb, skinut - ckhhjte, (o-)slabit - (o-) 
cjiaSHTt, (pro-)slavit - (npo-)cnaBHTB, slušot - cjiyuiaTt, stavit - ct3bhti>, tratit - 
TpaTHTt, tresnut - TpecHyTb, sipot - cbinaTb, vidit - BH^eTb.

1.2 STALAN AKCENT NA NASTAVKU

U oba jezična sistema akcent ostaje na istom mjestu kao u infmitivu, ali u 
ovoj skupini to je nastavak, a ne osnova. Ovoj grupi glagola pripada 30 parova 
našeg korpusa ili 10%.

PRIMJER
Krojit: ja  krojin, ti krojiš, on/ona/ono kroji, 

mi krojimo, vi krojite, oni krojidu
KpOHTb: >1 KpOIO, Tbl KpOHUIb, 0H/0Ha/0H0 KpOH,

M H  KPOHM , B b l K pO H T e, OHH KpOIOT

SKUPINI PRIPADAJU GLAGOLI:
Nagorit - HaropeTb, raspilat - pacnbiJiHTb, krojit - Kpouii., progorit - 

nporopeTb, sidit - cujierb, naletit - HaJieTgTb, letit - jiererb, tajit -TaHTb, pojit - 
noHTb, priletit - nepejiereTb, izumit - H3yMHTb, oduševit - onyineBHTb, prigorit - 
neperopeTb, prikrojit - nepeKpoHTb, razgorit se - paaropgrbCH, dozvonit - 
fl03B0HHTbCfl, častit - HacraTb, dozvat se - flo3Baibca, mučat - Mouna rb, ležat - 
JieacaTE, izmorit - H3MopHTb, gostit - rocTHTb, razdvojit se - pasmBOHTbCS, načini! - 
HanHHHTb, ozelenit - 03eneHHTb,blagoslovit - GjiarocjioiiHTb, razorit - pa30pmb, 
dubit - flySHTb, kotit se - kothtech, razbižat se - paioeacaibca.

1.3 STALAN AKCENT (NASTAVAK - OSNOVA)

Akcent u čakavskom ostaje na istom mjestu kao u infmitivu (na 
prezentskom nastavku). U ruskom je slučaj isti, ali je taj slog dio prezentske 
osnove.

U korpusu je svega 15 takvih parova, dakle 5%.

PRIMJER
Čamit: ja  čamin, ti čamiš, on/ona/ono čami, 

mi čamimo, vi čamite, oni čamidu
HepHgTb: a nepHgio, tm uepHgeuib, OH/oHa/oHO lepneer, 

mei nepHeeM, bei HepHee re, ohh HepHgiOT

SKUPINI PRIPADAJU GLAGOLI:
Čarnit - nepnerb, razumit - paayMgrb, iskopat - HCKonaTb, dokopat se - 

jIOKonarbca, raskopat - pacKonam, okopat - OKonaTb, raspoznat -pacno3HaTb, 
namotat -naMOTUTb, obuzdat - o6y3/taTb, kopat - koiiute, primotat - nepcMOTaii., 
priboiit - nepebojieTE, bolit - 6ojicrb, potit se - noTgib, odoljt - ojtojieTi.
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2.0 GLAGOLI KOD KOJIH SE OSTVARUJE AKCENATSKI POMAK

Moramo napomenuti da se uvijek radi o odnosu para glagola. Dakle, ovdj 
u jednom sistemu akcent može bili stalan, a njegov par iz drugog sistema može 
mijenjali mjesto. Prema tom kriteriju mogli smo izdvojiti sljedeće grupe:

/, u obu sistema pomak na prethodni slog
2. pomak u čakavskom - akcent stalan u niskom
3. akcent stalan u čakavskom - pomak u ruskom
4. u oba sistema pomak prema kraju riječi

2.1. U OBA SISTEMA POMAK NA PRETHODNI SLOG

Kod ove skupine glagola i u čakavskom i u ruskom akcent prelazi naslog 
prema početku riječi. Razlika je jedino u tome što u ruskom taj prijelaz nastaje u 
drugom licu jednine. Dakle, mjesto akcenta se u prezentu podudara - osim u prvom  
licu jednine onih glagola kod kojih se u ruskom sistemu nije ostvario akcenatski 
pomak.

Ta je skupina glagola izrazito brojna. U nju možemo uvrstiti čak 78 parova 
glagola ili 25,9%.

PRIMJER
Ludit: ja  ludin, ti ludiš, on/ona/ono ludi, 

mi ludimo, vi I uđite, oni Ifidu
jiy/tHTt: a jiyary, r a  nym-nub, OH/oua/oHo jryflHT 

mbi ajyiHM, EU ayuHTe, ohh jiyflST

SKUPINI PRIPADAJU GLAGOLI:
a) s dugim vokalom ispred akcenta u čakavskom:
Izmlnit - H3MenHTb, ludit - jjyflHTB, jiibit - jno6nTb, mišji - Mccirn,, ispustit - 

HcnycTHTb, pustit - nycTHTb, kormit -kopmhti., ki'už.jt - KpyxHTb, Upit - Jienrrrb, 
llčjt - jicuhtb, mlotjt - mojiothte, mutit - MyTHTb, isfišjt - uccyiiiHTb, cldit - ueflHTb, 
dopustit - jionycTHTE, đoslužit - flocjiy>KRTb, gosil - racirrb, trudit se - ipy/rnTbCH, 
sodit - cajiHTb, služit - cnyxmTE, sudit - cyflurb. raspustil - pacnycTHTb, rasodit - 
paccauim,, razdlljt - paiflenun,, razvolit - paanoririTb, pustit - nycTirrb, prillpit - 
upunenriTb, postupit - nociyiiHTb, podrubit - noflpy6Hib, pllit - rnuiHTb, prihronil - 
nepexpoHMTb, osfišjt - oeytUHTb, osudjt - ocy/tHTb, opustjt - ortycraTb, obrubjt - 
oGpyfirm,, obllpit - oSneriHTb, naeldit - uauefliub, natrudit - narpyamb, nasodit - 
iiacaflHTb, izjovit - inHBHTb, disat - flbrmarb, priplsat - nepe-rmearb, ispisat - 
Hcimcaib, doplsat - flori ncan., pisat - nucarb, nallzat se - najiimTbCM, lupat - 
jryriHTb, drlmat -flpe.MaTb, lizat - Jtrnarb, opisat - onucari,.

b) s kratkim vokalom ispred akcenta u čakavskom:
točjt - Tounib, vozit - iioaurb, donosit - floiiocuib, dobodit - floxoflHTb, 

istočjt - hcto' ihte, ishodjt - iiexofliiTb, naložit - iiajiojKHTb, močit - MOUHTb.nalizal 
se - najiH3aTbCH, iskat - ucicaTb, glodat - rnoflaTb, iznosit - hshochtl, ishodjt - 
HexoflH'i'b, lomit - rtoMHTb, provodit - nponofliiTb, natopi! - iiaronnTb, nasolit - 
nacojiHTb, nahodit - naxoflirrb, nosit - nocirib, priskočit - nepecKomrrb, prisolit - 
nepecoJiHTb, potopjt - noroiiHTb, priložjt - upHJio>KHTb, razlomit - pasflOMHTb, 
razmočjt - pa3Mowrb, rastopil - pacromrrb, solil - cojihtl, sIožjt-CJioscHTb.
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2.2 POMAK U ČAKAVSKOM - AKCENT STALAN U RUSKOM

Ovu smo grupu podijelili na dvije podgrupe prema tome da li je akcent u 
ruskom na nastavku ili na osnovi

a) akcent u čakavskom prelazi na slog prema početku riječi (na osnovu). U 
ruskom ostaje na istom mjestu kao u infinitivu (na nastavku).

Skupini pripada 49 parova glagola ili 16,3% od 302 glagola našeg korpusa s 
istim mjestom akcenta ili 13,7% od 358 glagolska para, koliki je naš cjelokupni 
korpus višesloŽnih glagola.

PRIMJER
Skovat: ja  skujen, ti skuješ, on/ona/ono skuje, 

mi skujemo, vi skujete, oni skuju
CKOBaTE-.a cxyio, tei CKyeniE, on/oHa/ono cxyeT 

mei cKyeM, bei cKyeTe, ohh cxyiOT

SKUPINI PRIPADAJU GLAGOLI:
Dogovorit - aoroBopHTE, lišit - jihuihte, umni - yMeperb, rodit - pozinri,, 

nagovorit - iiaronopUTE, kTpjt - kiihcte, navodnil - naBOjviHTb, ogorčit - oropuuri,, 
prikovat - nepcKOBaib, oglužit - orriyntHTb, ožTvit - owiinirrb, oslTpil - ocnenirrb, 
posromit - nocpaMHTb, razglosit - paarJtacHTE, raskoval - pacKonarb, pobTdjt - 
iiooc/jhte, hronit - xpanuTi,, svršit - cisepuiHTE, ukorit - yicopuTE, moslit - mociute, 
gudjt - ryacTE, iskrivit - hckphbute, nakovat - hukobute, privomut - nepeaepiiyrb, 
sromit se - cpaMHTb, oglosit - ornaeriTE, okružit - OKpyjKirrE, priselit se - 
nepecejijrrb, potrošjt - norpoiHHTb, razdrobjt - paajtpoSHib, raspet - pacneib, 
naselit - nacermn,, drobjt - apoSnib, ugodit - yrojiiiTb, nitrit - MHpHn», hronit - 
xpaHHTE, iskjiičjt - hckjhohhte, istnbjt - nerpeSim,, rišjl - -peintrrb, obrotil se - 
oopaTHTbca, odilit - o/teuim,, orosit se - opocirn,, povrTdit - noapegiiTE, prignut - 
npiiruyTb, razluČit - pauiy mm,, rastvorit - pacmopnib, dlčit se - JumriTEca, skovat
- cKoaani, udTlit - ygeniiTE

b) Akcent u čakavskom prelazi na slog prema početku riječi. U ruskom 
akcent ostaje na istom mjestu kao u infinitivu. Iako je u oba sistema akcent na 
osnovi on se ipak ne nalazi na istom mjestu već je u čakavskom za jedan slog 
prema početku riječi u udnosu na ruski.

Skupini pripada 29 parova glagola, odnosno 9,6% od 302 para.
PRIMJER

G onit: ja  gonin, ti goniš, on/ona/ono goni, 
mi gonimo, vi gonite, oni gonidu

iohhte: a roHW, tei ronaeiuE, OH/oHa/oHo roHaeT 
mei roHaeM, bei roiniere, ohh roHator

SKUPINI PRIPADAJU GLAGOLI
Izlomit - H3JioMaTi., pitat - nbrraTb, dopiiščat - /tonycKarE, nakusat se - 

naKycaTE, igrat - nrpan,, imat - hmc i e, min'at - MeiisTb, svitlit - cbctjicte, rugat se- 
pyraTECH, izabirat-H36nparE, polivat - nojiHHaTb, kupat - xytiaTE, mišat - Meinarb, 
izmotat - H3MoraTE, dozrit - jt03pcrb, mećat - McraTb, razmotal - pa3M0nrrb, skidat
- cKivigTb, upravljat - yripunaaTE, ispitat - nemiran,, naigrat se - iianrparb, ispušćat
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- HcnycKHTt, način jat - HanimaTL, isprovjat - HcnpaBJigTb, blidnit - Sjie/uieTL, 
razigrat-pa3birpaTb, gonit - romiTb

2.3 AKCENT STALAN U ČAKAVSKOM - POMAK U RUSKOM

Akcent u čakavskom ostaje na istom mjestu kao u infinitivu (nastavak). U 
ruskom akcent u drugom licu jednine prelazi na osnovu. Dakle, akcent je u 
prezentu u oba sistema na istom mjestu samo u prvom licu jednine

Skupini pripada svega 13 parova glagola u našem korpusu, dakle 4,3% od 
302 para glagola.

PRIMJER
G ubit: ja gubin, ti gubiš, on/ona/ono gubi 

mi gubimo, vi gubjte, oni gubidu
TySnTb: a rybjiio, n>i ry6mub, oH/ona/ono ry6nT 

Mbi ry6nM, bbi ry6nre ona ryBsrr
SKUPINI PRIPADAJU 1 GLAGOLI
Gubit - rySHTb, napilat - Hanwmrb, kosil - kochti., pri držat - npHjiepjKan,, 

pahat - naxaTb, doržat - jjepacarb, nalovit - HajiOBHTb, izučjt - mynirrb, raspilat - 
pacnanaib, pohodit - noxojjarb, kurit - Kypa n., lovit - noinjTb, eedit - ueflirn.

2.4 U OBA SISTEMA POMAK PREMA KRAJU RIJEČI6

Ovo je najmanja skupina glagola. U oba sistema akcent s korijenskog sloga 
prelazi na nastavak, te je u prezentu akcent u oba sistema na istom mjestu.

PRIMJER
-peć : ja pečen, ti pečeš, on/ona/ono peče 

mi pečemo, vi pečete, oni peku
-neab: a nei<y, tbi iieaenib, on/ona/ono never 

Mbi neacM, Bbi neacTe, ohh nei<yT

SKUPINI PRIPADAJU I GLAGOLI
Izgrist - H3rpbi3Tb, privuć - npnBJievb, krast - KpacTb, teć - tcvb, grist - 

rpbi3Tb, popast - nonacTb, -sić - cevi,, (i ostali od njih putem prefiksa tvoreni 
glagoli).

3.0 ZAKLJUČAK

Promatrajući akcenatska kretanja u prezentu višesložnih čakavskih i ruskih 
glagola možemo zaključiti sljedeće:
a) znatan broj glagola zadržava u oba jezična sistema u prezentu akcent na istom 
mjestu kao u infinitivu. U korpusu od 358 parova glagola međujezičnih adekvata u 
infinitivu isto mjesto akcenta ima 302 glagolska para ili 84,3%. U prezentu isto 
mjesto akcenta zadržava 116 parova (oko 39% - bez obzira da li je akcent bio na 
korijenskom ili slogu nastavka).

6 Ovoj skupini pripadaju u stvari samo jednosložni glagoli s prefiksom, pravih višesložnih 
glagola u ovoj skupini nema.
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b) Veći broj glagola ostvaruje u jednom ili drugom (ili oba) sistemu određeno 
kretanje akcenta. Zbog toga postotak poklapanja mjesta akcenta u prezentu ova dva 
jezična sistema pada u odnosu na slanje u infinitivu. Promatrajući glagole našeg 
korpusa ustanovili smo nekoliko akcenatskih skupina. Nismo mogli utvrditi pravila 
za premiježlanje akcenta, već smo samo zabilježili postojeće stanje u sinkroniji ova 
dva sistema.
- Ustanovili smo da kod 26% glagola postoji potpuno neslaganje u mjestu akcenta 
u prezentu.
- Kod oko 30% glagola postoji djelomično slaganje, i to kod 25,9% slaganje je u 
svim licima osim u prvom licu jednine. Kod 4,3% slaganje je samo u l.l.j.
- Kod oko 5% glagola s pokretnim akcentom zabilježeno je  potpuno slaganje 
mjesta akcenta u prezentu.

Promatrajući sve glagole našeg korpusa možemo reći da je u oba jezična 
sistema potpuno slaganje u mjesni akcenta u prezentu u 44% glagola, potpuno 
neslaganje kod 26% glagola, a djelomično slaganje u 30%.
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V. KRNETA: KONSTRUKCIJE S GLAGOLOM “BLITL’ RFFZd 36(26) (1997), 257-264

P e3Kme

Arranm Mecrn pyecicoro u uaKaBcicoro yjapeniiH nOKtuan, uro u HHtJmHHTHBe to >kc 
caMoe MecTO y/tapcuus HMecT 85% rnarojion. B nacTosmcM npcMeim to ace caMoe MecTO 
yuapeHHji HMeei 44% iJiaronoir, pasHoc Mecro 26% rjiarojioB, a 30% raarojiOB to/ie,ko b 
HeKOTopwx tJmpMax hmcct to >ke caMoe mccto yuapeoa.

Rafaela Šeić: ACCENTUAL MOVEMENTS IN THE PRESENT TENSE OF 
MULITSYLLABLE RUSSIAN AND CAKA VIAN VERBS

S u m m  a r

In an effort to investigate the relationship between the Russian and čakavian accent the 
article analyses the accentuial movements in the present of mulitsyllabic čakavian and 
Russian verbs. Allhough the author in the infinitive perceives a significant correspondence 
(arround 85%) in the position o f  the accent, in the present tense, due to the movement of the 
accent, this relationship undergoes changes. An analysis of the tergeted material (358 pair 
of multisyllabic verbs) shows dial in the infinitive 302 pairs have the accent inlhe same 
position. The movement of the accent in the present has lead to the formation of a number of 
types of accent groups. The number of verbs of a particular type is expressed in percentages. 
A complete correspondence in the position of the accent in trie present tense is shown liy 
44% of the material (39% of verbs which in the present retain the same position of the 
accent as in the infinitive and 5% of verbs which in both systems undergo a movement of 
the accent from the root syllable to the suffix). A total discrepancy in the position of the 
accent in tire present is visible in 26% of the verbs (these are verbs where the accent is 
moveable in one system and fixed in the other). Partial correspondence is evident in 30% of 
the verbs in our corpus of examples (primarily because of Russian verbs which frequently in 
the first person singular have their accent on the suffix while in the other cases the accent is 
on the root).


